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	BETÖLTENI KÍVÁNT MUNKAKÖR
	Szakfordító, nyelvi lektor (magyar-angol, angol-magyar)
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	2013 –jelenleg
	szabadúszó fordító

	
	Elsősorban jogi, társadalomtudományi, üzleti szövegek, valamint informatikai és autóipari szövegek fordítása (Villámfordítás, Linguarium, Viva Consulting, LinguaMED, SDL Hungary, RWS, espell, Albion Languages stb.)

Könyvfordítások (GABO, Wolters Kluwer)

Állandó belső fordítói szerződés a Process Communication Model magyarországi képviselőjével, az SRK Nagykönyvtárral, a Capa Központtal, korábban a Mai Manó Házzal 

Feliratfordítás (iyuno, ZOO digital)

	
	

	2007. jún. –2018. dec.
	projektvezető, fordító, lektor, csapat- és projektkoordinátor

	
	Napos Oldal Fordítóiroda / Albion Languages (2014-től), Tata (Magyarország) 
https://albionlanguages.com/ 

	
	2008–2012-ig majd 2013–2018-ig – Fordítóként és lektorként: főként orvosi és műszaki, de néha jogi és általános szövegek fordítása, lektorálása, minőség-ellenőrzése. Projektanyagok karbantartása, szószedetek készítése.

2010–2012-ig: Csapat- és projektkoordinátorként: az összes fordítóirodai munkatárs munkájának koordinálása, HR-feladatok, interjúztatás stb., projektek elosztása, megbeszélések tartása, kapcsolattartás és érdekképviselet a vezetőség és a munkatársak között.
2007–2010-ig – Projektvezetőként: kapcsolattartás az ügyfelekkel és a fordítókkal, a projekt végigkísérése a beérkezésétől az elvégzéséig, a legmegfelelőbb munkafolyamat megszervezése, projektanyagok karbantartása, minőség-ellenőrzés



	2015. március 
	Fordító

	
	GABO könyvkiadó 

	
	A Kate című könyv fordítása magyarra (író: Marcia Moody).


	2014. nyár
	Fordító

	
	GABO könyvkiadó 

	
	Az Alan Turing: The Enigma című könyv fordítása magyarra (író: Andrew Hodges).


	2006. szept. –2007. máj. 
	Angoltanár

	
	Kossuth Lajos Közgazdasági és Humán Szakközépiskola, Tatabánya (Magyarország) 


	2006. aug. 
	Tolmács

	
	Kanadai PhD-hallgató, Budapest (Magyarország) 

	
	Tolmácsolás egy kanadai PhD-hallgató számára a magyar politikai élet jelentős személyiségeivel végzett interjúk során, amelyben az 1980-as évek politikai változásairól és a demokratikus fordulatot követő évekről beszélgettek. 


	2004. szept. –2005. aug. 
	Adminisztrátor

	
	Trinity College, Nemzetközi Programok Irodája, Hartford, CT (Amerikai Egyesült Államok) 

	
	Adatbevitel, dokumentációk kezelése, levelezés


	2003. máj. –2003. szept. 
	Fordító

	
	Babics László 

	
	A következő írás fordítása magyarról angolra: The Mechanics and Thermodynamics of Mass Societies (A tömegtársadalmak mechanikája és termodinamikája)

http://www.socialthermodynamics.hu/


	2002. szept. –2003. máj. 
	Fordító

	
	Inet Kft., Budapest (Magyarország) 

	
	Rövid politikai és gazdasági hírek fordítása a cég Today Morning című, naponta megjelenő elektronikus hírlevelébe.


	TANULMÁNYOK
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	2022. szept. 
	Társadalomtudományi szakfordító vizsga
	

	
	ELTE BTK Nyelvi Közvetítés Intézete

	1999. –2008. 
	Okleveles pszichológus, középiskolai pszichológia tanár
	

	
	ELTE BTK - ELTE PPK, pszichológia szak


	
	Amerikanisztika szakos bölcsész, középiskolai angoltanár
	

	
	ELTE BTK, amerikanisztika szak


	2004. –2005. 
	Kellner Ösztöndíj
	

	
	Trinity College, amerikanisztika szak, Hartford, CT (Amerikai Egyesült Államok) 


	1996. –1997. 
	Egyéves tanulmányi ösztöndíj
	

	
	Chicago Christian High School, Chicago (Amerikai Egyesült Államok) 


	1993. –1999. 
	Két tannyelvű érettségi
	

	
	Sárospataki Református Kollégium Gimnáziuma, két tanítási nyelvű osztály, Sárospatak (Magyarország) 

	
	A matematikát, fizikát, földrajzot, biológiát, illetve angolszász irodalmat és történelmet angol nyelven, anyanyelvi tanároktól tanultuk. Matematikából és földrajzból angol nyelven érettségiztem.


	SZEMÉLYES KÉSZSÉGEK
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	Anyanyelve
	magyar

	
	

	Egyéb nyelvek
	SZÖVEGÉRTÉS
	BESZÉD
	ÍRÁS

	
	Hallás utáni értés
	Olvasás
	Társalgás
	Folyamatos beszéd
	

	angol
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	„C” típusú felsőfokú állami nyelvvizsga 

	német
	A1
	A2
	A1
	A1
	A2

	
	„B” típusú középfokú állami nyelvvizsga (1999), „C” típusú alapfokú állami nyelvvizsga (2006) 


Közös Európai Nyelvi Referenciakeret 
	
	


	Kommunikációs készségek
	Jó kommunikációs készség, amely mindkét szakmámhoz (pszichológus és tanár) elengedhetetlen, és ami sokat fejlődött a fordítóirodai koordinációs munkám során is. Könnyen értek szót fiatalabbakkal és idősebbekkel, az adott hierarchiában alattam és fölöttem állókkal egyaránt.


	Szervezési/vezetői készségek
	Már az egyetem alatt volt lehetőségem fejleszteni a szervezési készségeimet a Pszinapszis konferencia szervezőjeként (három éven keresztül), illetve az Európai Pszichológus Hallgatói Szervezetek budapesti konferenciájának szakmai programokért felelős szervezőjeként. A Bátor Táborban való önkéntes munka során is fejlődtek a vezetői készségeim. Természetesen a tanítási munkához is elengedhetetlen mindkét területen jeleskedni. A Napos Oldal Fordítóirodában betöltött projektvezetői majd koordinátori munka során sokat tudtam kamatoztatni az addig elsajátított készségeket, és további fejlődésre is volt lehetőségem.


	Munkával kapcsolatos készségek
	- nagyfokú pontosság a nyelvi feladatok terén, amit különösen fontossá tesz az, hogy orvosi, műszaki szövegekkel kell foglalkoznom

- fordítási/lektorálási tapasztalat különböző témák széles skálájával kapcsolatban: gazdaság, társadalomtudományok, természettudományok, vallás, filozófia, orvosi szövegek (klinikai vizsgálatok, laborok, képalkotás, sugárterápia), műszaki szövegek (járművek javítási kézikönyvei, használati utasítások, ipari gépek leírása)

- érdeklődés, az eddig ismeretlen témák esetében alapos utánajárás, kutatómunka

- határidők betartása, azért is, mert tapasztalatból tudom, hogy egy-egy határidőtől sok más ember munkája is függ

- rugalmasság és hatékony megoldáskeresés, amire szinten minden munka kapcsán szükség van; mindig állnak elő megváltozott körülmények, feladatok, határidők, amiket valahogy meg kell oldani


	Számítógép-felhasználói készségek
	- fordítássegítő és minőség-ellenőrző szoftverek ismerete (XTM, Memsource, MemoQ, Trados, Passolo, Catalyst, Idiom, Across, Xbench, Verifika)

- az MS Office programok ismerete (szövegszerkesztő, táblázatkezelés, prezentáció-készítő szoftver)

- képszerkesztő szoftver ismerete, amit amatőr fotósként sajátítottam el

- pdf-konvertáló szoftver ismerete (Abby Reader)


	Egyéb készségek
	- jó szövegértési és szövegformálási készség

- az angol és amerikai kultúra széleskörű és első kézből való ismerete

- olvasás szeretete (klasszikus regényektől a tudományos-fantasztikus irodalmon keresztül a társadalomtudományi írásokig)

- közéleti tájékozottság

- érdeklődési kör: társadalomtudományok, irodalom, filozófia, vallás, történelem


	KIEGÉSZÍTŐ INFORMÁCIÓK
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	Konferenciák
	Pszinapszis, háromnapos országos pszichológus hallgatói konferencia - szakmai program szervező (2000), az angol nyelvű előadásokért felelős szakmai program szervező (2001), szakmai program koordinátor (2002)

A Pszichológus Hallgatói Szervezetek Európai Szövetségének (EFPSA) 15. kongresszusa, Budapest - szakmai program szervezője, kerekasztal-vezető
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